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THE WHITE SILENCE — adanmuposan Onez /[vsikonog

THE STORY OF JEES UCK — aoanmuposan Onee /[bsikoHos

THE ONE THOUSAND DOZEN — aoanmupoean Onee /[bsikornos
THE MARRIAGE OF LIT — aoanmuposan Cepeeti Anopeesckuti
TO BUILD A FIRE — adanmupoeana Hpuna Kematikuna

BROWN WOLF — adanmuposan Onee /[vsikonog

Memoo umenus Unvu @Ppanka

LOVE OF LIFE

JIro608b K )XU3HU

"This out of all will remain —
They have lived and have tossed:
So much of the game will be gain,

Though the gold of the dice has been lost."

(«2T0 OcTaHeTCs U3 BCEro —

Onu xum U 6pocaIu KOCTH:
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Tak MHOTO U3 UTPBI OYJET BEIUTPAHO,
XOTs 30JI0TO KOCTEH MIPOUTPAHO; 10 t0SS — Memambp, UEbIPsmb, KUOAMb,

Odepoicamsv napu, 0e1ams CImagKy».)

They limped painfully down the bank (oHU ¢ MydYeHUSIMU CITYCTUIIUCH,
Xpomasi, o 0epery; to limp — xpomams, npuxpamvieams, MeoleHHO 08USAMbCH, C
mpyoom nepeosuzamucsi), and once the foremost of the two men staggered among
the rough-strewn rocks (1 o/ivH pa3 nepe0BoOi U3 JBOMX MYKUYUH MOIIATHYJICS
Cpeau HEPOBHO pa30pOCaHHBIX/Pa30pOCAHHBIX YXa0aMHU CKall; to strew —
pazopacwieams, rough — 2pyowlii, Heposuwblil, yxabucmuiil). They were tired and
weak (oHu OblTM ycTaBmuMu U ciabbiMu ), and their faces had the drawn
expression of patience (a Ux JUIa UMEIIU = HA UX TUYAX ObLIO HATIHYTOE
BBIpAXKEHUE TEePIIEHUsI; f0 draw — msanyms, mawums) which comes of hardship
long endured (koTOpo€ MOSABISIETCS OT JOJITO CHOCUMBIX HEB3TOJ; hardship —
MpYOHOCMb, MPYOHOCMU, HENPUSMHOCMb, HENPUSMHOCU, HeB3200bl, TUULEHUS,
MYKU, ms2omul dcuzHu; to endure — mepnems, cHocums). They were heavily
burdened with blanket packs which were strapped to their shoulders (onu 6bu1H
TSDKEJI0 Harpy»KEeHbI BBIOKAMU 0J1EsJT, KOTOPBIE ObUTH MPUBS3aHBI PEMHSIMH K X
riedyam). Head-straps, passing across the forehead, helped support these packs
(roJIoBHBIE peMHU, TPOXO/s 110 JIOY, TOMOTallv MOAEPKUBATh 3TH BbiokH ). Each
man carried a rifle (kaxpiii Mmyxxunna Hec pyxbe). They walked in a stooped
posture (OHM IIJIM CCYTYJIMBIIUCH: «B CCYTYJIEHHOM TOJIOKeHUN» ), the shoulders
well forward, the head still farther forward (rieun /BIIBUHYTBI/ CUIIBHO BIIEpEST,
roJioBa ellle Jajblie Brepean), the eyes bent upon the ground (r1aza yctpemiieHsl
K 3eMi€; to be bent on — ycmpemasimes c60U NOMbBICIbL HA YMO-TUO0, CIPEeMUMbCs
K uemy-aubo; to bend — enymu; nosopauusams, npuiazamy).

"I wish we had just about two of them cartridges (>xasnb, 94TO y HAC HET XOTs
OBI MAPOYKU TE€X MATPOHOB: «s XKejaro, YTOObl Mbl UMEJIH JIUIITh OKOJIO JIBYX U3 T€X
natpoHoBy) that's layin' in that cache of ours (koTopble J€xkaT B TOM HallleM 3arace

/mpoBUaHTa/; cache — 3anac nposuanma, 0CMAGIeHHbl HAYYHOU dIKCneouyuell 8
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CKpblmom mecme OJis 00pamuo20 nymu uiu OJisk Opyeux dKCneouyull /yauje cez2o o
n b (V]
nepevix apkmuveckux skcneouyusx/)," said the second man (ckazan BTopoi

MY>KYHHA).

patience ['pelSqns], endure [In'djuq], posture ['pOsCq]

They limped painfully down the bank, and once the foremost of the two men
staggered among the rough-strewn rocks. They were tired and weak, and their
faces had the drawn expression of patience which comes of hardship long endured.
They were heavily burdened with blanket packs which were strapped to their
shoulders. Head-straps, passing across the forehead, helped support these packs.
Each man carried a rifle. They walked in a stooped posture, the shoulders well
forward, the head still farther forward, the eyes bent upon the ground.

"I wish we had just about two of them cartridges that's layin' in that cache of

ours," said the second man.

His voice was utterly and drearily expressionless (ero roioc Obut kpaiine /u/
yHBUIO HeBbIpasuTesibHbiM). He spoke without enthusiasm (ox roBopu 6e3
BooyuienieHus); and the first man, limping into the milky stream (1 nepBbIit
MYKUYMHA, TS¥KEJIO0 1IarHyB B MOJIOUHBIN 110TOK) that foamed over the rocks
(KOoTOpBIE ITEHUJICS Yepe3 = cpedu ckan), vouchsafed no reply (He conzBomnmn
OTBETUTb; to vouchsafe — yoocmausams, cOU380.1UMD).

The other man followed at his heels (1pyroii Mmy»4uHa ciegoBaj 3a HUM 110
nsaram). They did not remove their foot-gear (onu He cHsIM 00YBB; gear —
ooedicoa, npunadnexcHocmu), though the water was icy cold (xoTs Boga Obina
X0JI0HOM, Kak Jies1) — so cold that their ankles ached and their feet went numb
(Tako¥ X0JIOHOM, UTO y HUX 3a00JIeNIU JIOABIKKH, & X CTYITHU OHEMEJIH; numb —
oHeMmenvlil, oyenenenvil, Henoosudicuvlil). In places the water dashed against their
knees (B HEKOTOpPBIX MecTax Boja Omiiack 00 UX KOJEHU; to dash — pazdousamu/cs/

/0ObIYHO C CUNOU U 2poxomom/; xaecmams, Opvlzeams, nieckams), and both men
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staggered for footing (11 00a yenoBeKa 3aIIaTaaIuch JJIs = 8 HOUCKAX OTIOPHI /IS
HOT/; footing — onopa 0ns Ho2U).

The man who followed slipped on a smooth boulder (my>xunna, meammi
BTOPBIM: «KOTOPBIN CJIeA0BA» MTOCKOJIB3HYJICS Ha IJIaJKoW rajibke), nearly fell
(4yTh HE ymaj: «1o4yTH ynain»), but recovered himself with a violent effort (Ho
yAEpHKaICs HEUCTOBBIM YCUIIMEM; fO recover — 8038pawiamu/cs/ ucxoonoe
nosodcenue; violent — Heucmoanlil; UHMEHCUBHbI, CUbHbIL), at the same time
uttering a sharp exclamation of pain (B TO e Bpems U3/1aB PE3KUIl KpUK 00JIN;
sharp — ocmpuiii, peskuii; exclamation — socknuyanue). He seemed faint and
dizzy and put out his free hand while he reeled (ka3zayiiock, OH UCIIBITBIBAET
rOJIOBOKPY’KEHUE U BOT-BOT MOTEPSIET CO3HAHUE, U OH BBIIPOCTaN CBOOOAHYIO
PYKY, KOT/Ia MOIIATHYJICS/TIOMATHYBIINCE; faint — wyecmeayowuil
207I080KpYHCEHUe, clabocmy, to faint — naoamov 8 0OMOPOK, Mepsams CO3HAHUE;
dizzy — ucnvimwiearowuii/vyecmaeayowutl 201080Kpycerue), as though seeking
support against the air (kak Oy/aTO TIBITAICh OMEPETHCS O BO3AYX; [0 Seek — uckamo,
PA3bICKUBAMb, NPEONPUHUMAMb NONBIMKY, NbIMAMbC; SUPPOTt — NOO00EPIHCKQ).
When he had steadied himself he stepped forward (xorja on yaepran paBHOBecHe,
OH IIarHyJ BIEpeN; o steady — npuxodums 8 ycmotuuugoe cocmosiHue), but reeled
again and nearly fell (Ho cnoBa nomatnyJscs u uyTh He ynan). Then he stood still
and looked at the other man (Tor/1a oH OCTaHOBUJICS M TTIOCMOTPEJI HA IPYTOTO
My>xunny), who had never turned his head (kotopbiii HUKOTAa = max u He

MOBEPHYJI TOJIOBBI).

enthusiasm [In'TjHzlxzm], ache [elk], numb [nAm]

His voice was utterly and drearily expressionless. He spoke without
enthusiasm; and the first man, limping into the milky stream that foamed over the
rocks, vouchsafed no reply.

The other man followed at his heels. They did not remove their foot-gear,

though the water was icy cold — so cold that their ankles ached and their feet went
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numb. In places the water dashed against their knees, and both men staggered for
footing.

The man who followed slipped on a smooth boulder, nearly fell, but recovered
himself with a violent effort, at the same time uttering a sharp exclamation of pain.
He seemed faint and dizzy and put out his free hand while he reeled, as though
seeking support against the air. When he had steadied himself he stepped forward,
but reeled again and nearly fell. Then he stood still and looked at the other man,

who had never turned his head.

The man stood still for fully a minute (Mmy>xunHa NOCTOSIT LETYIO MUHYTY ), as
though debating with himself (kak OyaTo criopsi ¢ co6oii/06Ccysxaast 4TO-TO C
caMUM CcO00H; to debate — obcyacoams, OUCKYMUpO8amo, NOJEMUIUPOBATND,
cnopumy). Then he called out (3atem oH /BbI/KpUKHYI):

"I say, Bill (mocmymmaii: «st roBopto», bumr), I've sprained my ankle (s
BBIBUXHYJI JIOJIBIKKY)."

Bill staggered on through the milky water (bu mien marascs 1anbiie CKBO3b
MOJIOUHYIO BONY; fo stagger — uomu wiamascs). He did not look around (on He
o0epnyiics). The man watched him go (My»unna cMoTpesn, kak oH yxoauT), and
though his face was expressionless as ever (1 XOTs €ro JuI0 ObLIO
HEBBIPA3UTEIBHBIM, KaK BCET1a; expression — evipadicenue), his eyes were like the
eyes of a wounded deer (ero riaza ObLIM = cmanu MOXOKUMU Ha TJ1a3a PAHEHOTO
OJICHS).

The other man limped up the farther bank and continued straight on without
looking back (npyroit My>K4rHa TsDKEJIO MOIHSJICSA HA APYroi Oeper u mpoaoJiKal
UJTH TIPSIMO BIIEpE]], HE 000paunBasiCh; farther — oanekuil, 0anbHuil /U3 08yxX
umerowuxcs/). The man in the stream watched him (uenoBeka B moToke HaOIrO1aTT
3a uuM). His lips trembled a little (ero ry0s1 HemMHOTO 3ap0sKainu), so that the
rough thatch of brown hair which covered them was visibly agitated (Tak yto
rpy0ast coioma KOpUIHEBBIX BOJIOC, KOTOpas TOKPhIBAJIA UX, 3aMETHO 3aTPSCIACh:

«OBlJIa 3aMETHO COTpsIcaeMax; to agitate — mpsacmu, 830aimvl8ams, COMpPACAMb,
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thatch — conoma, mpocmuux /kak mamepuain 05 kpoenu kpviuiu/). His tongue
even strayed out to moisten them (ero s3bIK Ja)ke BEIOpaJICS HAPYKY, YTOOBI
00JIM3aTh ux; fo stray — onyscoams; Opooums; to moisten the lips — obauzamo

2youl).

wounded ['‘wHndId], rough [rAf], tongue [tAN]

The man stood still for fully a minute, as though debating with himself. Then
he called out:

"I say, Bill, I've sprained my ankle."

Bill staggered on through the milky water. He did not look around. The man
watched him go, and though his face was expressionless as ever, his eyes were like
the eyes of a wounded deer.

The other man limped up the farther bank and continued straight on without
looking back. The man in the stream watched him. His lips trembled a little, so that
the rough thatch of brown hair which covered them was visibly agitated. His

tongue even strayed out to moisten them.

"Bill!" he cried out (bunn! — Beikpuknys oH). It was the pleading cry of a
strong man in distress (3TO ObLT yMOJISIONINN KPUK CUIIBHOTO MYXYUHBI B HY K1,
distress — ¢uzuueckas 601b, HeOoMo2anue; 3ampyoOHUMenbHOe NOJIOHCEHUe,
cmecHennvlie oocmosmenvcmea), but Bill's head did not turn (1o rososa buia ne
nosepHyiack). The man watched him go (My»uuHa cMOTpe, Kak TOT YXOJIHUT),
limping grotesquely and lurching forward with stammering gait up the slow slope
toward the soft sky-line of the low-lying hill (Heneno npuxpamsiBas u ujs Brepes
IIATKOW, CITOTBIKAIOLICHCS TOXOAKOM BBEPX IO MOJIOTOMY CKJIOHY K HEYETKOMY
CUJTYATY HU3KO JISXKAIIETro X0JMa; fo lurch — uomu wamasces, nowamoléamuscsi; to
stammer — 3anuHamvbCsl; SOft — NpusmHulll OJis1 2143, MASKULU, NPULyUleHHbli /0
yeeme u m. n./; Hekoumpacmuuwlii, sky-line — konmyp, cunysm na gone neba

/30anus unu op. npeomemos/). He watched him go (on HaG1r0/1a71 32 €10 YXO010M)
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till he passed over the crest and disappeared (moka TOT He TIepeBaInI Yepe3
rpe0eHb U HE UCYUE3; 10 pass — nepecekams, Nepexooums, nepee3dcams;
nepenpasismucsi). Then he turned his gaze and slowly took in the circle of the
world (moTOM OH OTBEpPHYJ CBOM B3IJISAl U MEJIEHHO OCMOTPEI KU3HEHHOE
IIPOCTPAHCTBO: «KPYT MUpPay; to take in — cmompems, udems: «bpams 6 cebs
/3penuem/»; circle — kpye; obnacms, cghepa, okpyea) that remained to him now
that Bill was gone (koTopoe octasiock emy Ternepb, korjaa bumt yien; to be gone

— YUumu, nponacms, UCYE3HYmbv. «OblMb YUUEOUUM ).

plead [plld], head [hed], disappear ["dIsq'plq]

"Bill!" he cried out. It was the pleading cry of a strong man in distress, but
Bill's head did not turn. The man watched him go, limping grotesquely and
lurching forward with stammering gait up the slow slope toward the soft sky-line
of the low-lying hill. He watched him go till he passed over the crest and
disappeared. Then he turned his gaze and slowly took in the circle of the world that

remained to him now that Bill was gone.

Near the horizon the sun was smouldering dimly (Bo3s1e ropu3oHTa TyCKIIO
TJIEJI0 coJiHLE), almost obscured by formless mists and vapors (o4t ckpsiToe
06ecopMeHHOH ABIMKOW U TYMAHOM; vapor — nap; napul; ucnaperus), which gave
an impression of mass and density without outline or tangibility (koTopsie naBaiu
= c030a6a/u BIIEYATICHUE MACCHI U TUIOTHOCTU 0€3 KOHTYpPa U 0CSI3a€MOCTH;
tangible — ocsazaemvlil, ewjecmeennwlil, mamepuaivhsiil). The man pulled out his
watch (duenoBek BbITalMII cBOU Yackl), the while resting his weight on one leg
(MOKyJ1a BO3JIO)KHUB = nepemecmus CBOM BEC Ha OJIHY HOTY; to rest — omovixamb,
dasamsb 0mowvlxX, NOKOU, onupamv/cs/; kiacmo, npuciousams). It was four o'clock
(Ob110 weThIpe uaca), and as the season was near the last of July or first of August
(a Tak KaK BpeMmsi roia ObUIO OKOJIO TIOCIEAHUX YMCEI UIOJS WM MEPBhIX YUCE

arrycra), — he did not know the precise date within a week or two (oH He 3HaI
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TOYHYIO J1aTy B Ipejiesiax Heaenu uin 18yx), — he knew that the sun roughly
marked the northwest (on 3HaJ1, 9YTO COJIHIIE MPUOTUZUTETHLHO 0003HAYATIO CEBEPO-
3anan; roughly — epyoo; npubnusumenvro). He looked to the south and knew (on
rocMoTpelt Ha 1or u nousin) that somewhere beyond those bleak hills lay the Great
Bear Lake (4To rzue-to TaM, 3a TEMU HE3AIIUIIIEHHBIMU OT BETPa XOJIMaMHU
HaxoauTcst bonbioe Mengsexbe 03epo; bleak — omxpvimbiii, He3auuweHHbIN Om
8empa; X0J100HbIl, NPOMO32bllL, VHbLIbLU, SHemyuwutl, be3apadocmuulii; to lie —
JIeAHCaAmMb; HAXOOUMbBCS, ObIMb PACNONONCEHHBIM, Npocmupamscs); also, he knew
that in that direction the Arctic Circle cut its forbidding way across the Canadian
Barrens (k ToMy k€ OH 3HaJI, YTO B TOM HarpaBjieHUU [1oaspHBIN KPYT MPOJIOKUIT
CBOW HEMPUCTYIHBIN/TPO3HBIN MyTh Yepe3 Kanaackue mycromm; to cut — pes3arsb,
npopesarts; forbidding — yepooscarowuil; epo3ublil, CMPAULHBIU, HCECMOKULL,
3n06ewuti; Heoocmynuwlil, Henpucmynusiil). This stream in which he stood was a
feeder to the Coppermine River (3TOT IOTOK, B KOTOPOM OH CTOsLI, OBLII IPUTOKOM
pexu Konmepmaiin'; feeder — xopmuney,; npumox /y pexu/; to feed — xopmums),
which in turn flowed north and emptied into Coronation Gulf and the Arctic Ocean
(KoTOpasi B CBOKO OUEpEb TEKJIA Ha CEBEp U BIajala B 3a1uB Koponauuu u
CeBepHblii JIeHOBUTHIN OKEaH; empty — nycmot, novli; to empty —
onopodicHams, evliusams, enaoams /o pexe/). He had never been there (on
HUKOTIa He ObLT TaM), but he had seen it (Ho oH Buzel ero), once, on a Hudson

Bay Company chart (ogHaxx1p1 Ha KapTe KOMIaHUK «['y130HOB 3a1MB» ).

horizon [hq'ralzn], south [sauT], beyond [bl'jOnd]

Near the horizon the sun was smouldering dimly, almost obscured by formless
mists and vapors, which gave an impression of mass and density without outline or
tangibility. The man pulled out his watch, the while resting his weight on one leg.
It was four o'clock, and as the season was near the last of July or first of August, —

he did not know the precise date within a week or two, — he knew that the sun

! Menublii pyIHUK.

Mynemuszvikoeou npoexm HUnou @panka www.franklang.ru 8



http://www.franklang.ru/

roughly marked the northwest. He looked to the south and knew that somewhere
beyond those bleak hills lay the Great Bear Lake; also, he knew that in that
direction the Arctic Circle cut its forbidding way across the Canadian Barrens. This
stream in which he stood was a feeder to the Coppermine River, which in turn
flowed north and emptied into Coronation Gulf and the Arctic Ocean. He had

never been there, but he had seen it, once, on a Hudson Bay Company chart.

Again his gaze completed the circle of the world about him (eme pa3 ero
MPUCTAIBHBIN B3TJIS]] 3aBEPIINI = 0O0uULesl 00 KOHYA KPYT KU3ZHEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA BOKPYT HETO; to complete — 3agepuiums, 3aKOHYUMb, 8bINOJIHUMD ).
It was not a heartening spectacle (310 ObL710 HE 000ApsIIOLIEE 3penllIe; fo hearten
— 8000YULEBTIAMb, BOOXHO8IAMb, 0000pamb). Everywhere was soft sky-line
(nmoBcroy ObLT pacruibIBUaThIN: «Markui» ropuszont). The hills were all low-lying
(Bce xonMbl ObUTM HU3KUME). There were no trees, no shrubs, no grasses (He ObLIO
JIEPEBbEB, KYCTAPHUKOB, TpaBbl) — naught but a tremendous and terrible
desolation (Hu4ero, KpoMe >KyTKOTO M y>KaCHOTO OJIMHOYECTBA; tremendous —
orcymrul, cmpawinsil, yocacrwii) that sent fear swiftly dawning into his eyes
(KOTOpOE cano cTpax, ObICTPO 3apOXKAAIOUIUIICS B €ro I1a3ax; to dawn —
HAUUHAMbCsl; NPOAGIAMbC; 3APOAHCOAMBC;, CIMAHOBUMbCSL SICHbIM, NPOSICHAMbCA,
00X00UMD).

"Bill!" he whispered (bumi! — npomenTan on), once and twice; "Bill (oaun

pa3 u aABaxasl: bum)!"

complete [kgm'plJt], hearten [hRtn], once [wAns]

Again his gaze completed the circle of the world about him. It was not a
heartening spectacle. Everywhere was soft sky-line. The hills were all low-lying.
There were no trees, no shrubs, no grasses — naught but a tremendous and terrible
desolation that sent fear swiftly dawning into his eyes.

"Bill!" he whispered, once and twice; "Bill!"
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He cowered in the midst of the milky water (oH chexusCs mocpe MyTHOM:
«MOJIOUHOM» BO/JIbI), as though the vastness were pressing in upon him with
overwhelming force (kak OyTo 0€30PEKHOCTE = Oe30pedCHbIIL NPOCHOP TABUI Ha
HETO C MOJIaBJISIIOIIEH CUIION; vast — oOwupHblil, 2DOMAOHbBLU; Oe30pedCHbI,
npocmpannwlli; to overwhelm — ycm. nepegopauugams Keepx HO2amu; NOOAGIAMb,
COKpyuiams, pazousams /mo, 4mo CONPOMUBIAEMcs/; OUeNI0MIAMb, NOPAAHCAMD,
nompscams), brutally crushing him with its complacent awfulness (:xecToko
COKpYIIIasi Er0 CBOMM CaMOJOBOJIbHBIM Y3KaCOM; awful — cmpauitbolil, yocacHbvlii;
awe — cmpax, mpenem, onazocoeerue). He began to shake as with an ague-fit (on
HayaJl TPSICTUCH, KaK OT MPUCTYIIA JTUXOPAAKU; dgue — MAlsApus, 1UxXopaoxd,
nuxopaoounslli 03100), till the gun fell from his hand with a splash (roka pyxbe He
BBINIAJIO ¢ TIeckoM U3 ero pyku). This served to rouse him (310 nomorio
npOOYAHUTH €r0 = 3TO BCTPSIXHYJIO €r0; f0 Serve — OKa3vl8amb NOMOULb, NOMO2ANMb,
to rouse — 6youmuw, npooyscoams). He fought with his fear and pulled himself
together (OH cpa3uiiCs CO CBOMM CTPaxoM U B3suT ce0sl B PYKHU; to fight —
bopomwcs, cpaxcamuvcs, to pull oneself together — 63amv cebs 6 pyku, coopamscs
C 0YXoM: «CmAHYmMb cebs mecme = 80e0uHoy, to pull — manymu), groping in the
water and recovering the weapon (romapuB B BOJI€ U BHOBb HAW/I OPYIKUE; [0
grope — Uckambv,; HaWynvl8amy, t0 recover — 6HO8b 0Opemams, 8038PAUAMD,
nonyuams oopamnuo). He hitched his pack farther over on his left shoulder (on
nepedpoCIT CBOM TIOK JIaJIbIIe 3a JIEBOE TIIeH0), SO as to take a portion of its
weight from off the injured ankle (Tak 4yT0OBI yOpaTh UacTh €ro Beca ¢
noBpexaeHHou jgoabpkkn). Then he proceeded, slowly and carefully (3atem on
MIPOJIOJDKUI IBMXKCHHE, MEIITIEHHO W OCTOPOXKHO; t0 proceed — npoooadxicumao
osudicenue /6 onpedelleHHoM HanpasieHuu nocie ocmanosku/), wincing with pain,

to the bank (Mopiacek ot 001, K OEpery; to wince — 830pazusams, MOPUUMbCSL

/om bonu/).

cower ['kauq], overwhelming ["quvq'welmIN], ague ['elgjH]
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He cowered in the midst of the milky water, as though the vastness were
pressing in upon him with overwhelming force, brutally crushing him with its
complacent awfulness. He began to shake as with an ague-fit, till the gun fell from
his hand with a splash. This served to rouse him. He fought with his fear and
pulled himself together, groping in the water and recovering the weapon. He
hitched his pack farther over on his left shoulder, so as to take a portion of its
weight from off the injured ankle. Then he proceeded, slowly and carefully,

wincing with pain, to the bank.

He did not stop (on He octanasnusaics). With a desperation that was
madness (¢ oTgasiHueM, KoTopoe 0b110 6e3ymuem), unmindful of the pain (He
oOpaiiass BHUMaHUs Ha 00J1b; unmindful — 3a6b16uussblil, HeBHUMAamMeNbHbIU,; mind
— pasym, namams), he hurried up the slope to the crest of the hill (on mocrnemmn
BBEPX 110 CKJIOHY K TpeOHIo xoima) over which his comrade had disappeared (3a
KOTOPBIM MCYe3 ero ToBapuiil) — more grotesque and comical by far than that
limping, jerking comrade (HamMHOTO O0Jiee HEJIETbI U KOMUYHBIHN, YEM TOT
XPOMAIOIINA, ABUTAIOIIUICS PE3KUMHU TOTUYKAMH TOBAPHILL; f0 jerk — 0gueamubcs
peskumu monukamu, depeamucs). But at the crest he saw a shallow valley, empty
of life (Ho Ha rpeOHe OH yBHIET TUIOCKYIO JIOJIMHY, JIMIICHHYIO KU3HU, empty —
nYyCcmotl, noJblil, Heooumaemvli, Hedcunou, Hezanamolt, ceobooHvili). He fought
with his fear again (oH cHOBa cpa3uiics CO CBOUM CTPaxOM = €My CHOBA MPUIILIOCH
OOpOTHCSI CO CBOMM CTpaxoM; fo fight), overcame it (mpeojiosien ero), hitched the
pack still farther over on his left shoulder (nepemecTtun Trok ere nabiie Ha JIEBOM
mseye), and lurched on down the slope (1 noien, marasch, 1anbiie BHU3 110

CKJIOHY).

unmindful [An'malndful], comrade ['kOmreld], valley ['vxlI]
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He did not stop. With a desperation that was madness, unmindful of the pain,
he hurried up the slope to the crest of the hill over which his comrade had
disappeared — more grotesque and comical by far than that limping, jerking
comrade. But at the crest he saw a shallow valley, empty of life. He fought with his
fear again, overcame it, hitched the pack still farther over on his left shoulder, and

lurched on down the slope.

The bottom of the valley was soggy with water (JJHO 107UHBI OBLITO
OOJIOTUCTBIM OT BOJIbI; SOZEY — NPOMOKUIUL HACKBO3b, NPONUMAHHBIU 6120,
bonromucmaiii, monkutl /o 3emne, epyume/), which the thick moss held, spongelike,
close to the surface (koTopyto yaepkuBaj rycToid MOX, MOX0UH Ha IyOKy,
PacCIIOJI0KEHHBIN OJIM3KO K MOYBE = POCIINN Y CaMOM TTOYBHI; close — 6.1u3xo
PACNONIOdNCEH I, Sponge — 2Y0Ka, surface — nosepxnocms). This water squirted
out from under his feet at every step (3Ta Bojia Ouia ctpyeil U3 o1 €ro HOT Mpu
KQKJIOM I11are; fo squirt out — oums cmpyeti; squirt — cmpys), and each time he
lifted a foot the action culminated in a sucking sound (1 Ka>x/bIil pa3, Kak OH
MOJTHUMAJT HOTY, ICMCTBUE BEHYAJI YMOKAIOIIUN 3BYK; sucking — ecacwiéaroujutl,
cocywuti; to suck — cocams; to culminate — docmueHyms gvlcuiell MOYKU,
KYTbMUHAYUU, Ano2esl, 6eHYamb, 3a6epuiams, cmamso 3asepuienuem) as the wet
moss reluctantly released its grip (korja MOKpPBIN MOX HEOXOTHO Pa3KUMall CBOIO
XBaTKY; f0 release — oceoboocoams, omnyckams, 8blnyckams, nyckams). He
picked his way from muskeg to muskeg (0H OCTOPOKHO ITPOJIBUrajCs OT TPSICUHBI
K TPSICHHE; f0 pick one’s way — sbloupams 00po2y, NPpo08U2aAmvbCs BNepeo ¢
oonvuioti ocmopooicnocmoio), and followed the other man's footsteps along and
across the rocky ledges (u 11en mo maram JIpyroro My>K4rdHbI BI0JIb CKaJIUCTBIX
BBICTYIIOB U Yepe3 HUX; to follow — credosams, uomu 3a) which thrust like islets
through the sea of moss (koTopbie paCKUHYJINCH, KAK OCTPOBKH, [0 MOPIO MXa; f0
thrust — xonoms; cosamv; pa3zeepmvleamv/cs/, packuobleamuv/csi/,

npocmupamu/cs/, npomscueamu/cs/).
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surface ['sWfls], every ['evrl], islet ['alllt]

The bottom of the valley was soggy with water, which the thick moss held,
spongelike, close to the surface. This water squirted out from under his feet at
every step, and each time he lifted a foot the action culminated in a sucking sound
as the wet moss reluctantly released its grip. He picked his way from muskeg to
muskeg, and followed the other man's footsteps along and across the rocky ledges

which thrust like islets through the sea of moss.

Though alone, he was not lost (xoTb u o1H, OH He 3a0syuICs; fo lose —
mepsams, npouzpvieams, lost — nomepsnuulil, 3a01youswiuticst). Farther on he
knew he would come to where dead spruce and fir, very small and weazened
(mamplnie, OH 3HAJ, OH MPUAET K TOMY MECTY, IJIe MEPTBbBIC €11 U MUXThI, OYCHb
MaJleHbKHe U Beicoxime), bordered the shore of a little lake, the titchin-nichilie
(oxarMIISIIOT Oeper HeOOIBIIOro 03epa «TUHUMH-HUYUIINY ), in the tongue of the
country, the "land of little sticks (Ha si3bIKe 3TOM MECTHOCTH «3eMJISl IPYTUKOBY;
stick — nanxa, npym)." And into that lake flowed a small stream (a B To 03epo
BIIa/1aJIa MaJIeHbKas peuyiika), the water of which was not milky (Bona koTopoi
He Obl1a MosiouHo-MyTHOM). There was rush-grass on that stream (Ha Toi1 peuke
0611 = poc TpocTHUK) — this he remembered well (310 on momHMIT X0po11I0) — but
no timber (HO HUKaKoro neca; timber — 1ecomamepuainsl, Cmpoesol jiec;,
opesecuna), and he would follow it till its first trickle ceased at a divide (1 on
OyZneT uATH 10 HEel, MoKa ee MmepBasi CTpyiiKa He 3aKOHUUTCS Ha BOJ0pa3iene; to
cease — nepecmasamo /oenams umo-iubo/, npexpawamv/cs/). He would cross
this divide to the first trickle of another stream (oH nepeiijieT 3TOT Bogopas3ies 10
NepBOM CTpyiiku Jipyroro noroka), flowing to the west (Texymiero Ha 3anan),
which he would follow (3a koTopsiM oH OyeT uaTu) until it emptied into the river
Dease (noka tot He BnazaeT B pexy Jlu3z), and here he would find a cache under an
upturned canoe and piled over with many rocks (u 371eck 0H HaleT /TaliHBIN/

3arac = npunacsl Mo NePeBEPHYTHIM KaHO? U 3aBAJICHHBINA OOJIbIINM
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KOJIMYECTBOM KaMHEH; to pile over — 3asanueams, Hasanusams,; pile — Kyua,
epyoa). And in this cache would be ammunition for his empty gun (a B 3ToM

3anace OyayT Ooenpunacsel jisi ero mycToro pyxbs), fish-hooks and lines, a small
net (ppI00JIOBHBIE KPIOYKH U JIeCKU, HeOoubInas ceTb) — all the utilities for the
killing and snaring of food (Bce none3nblie Bewwm /ijisl yOuiicTBa U JIOBJIM €/1bl; Snare
— 3anaous, KAnKaw, 108YwKd, CUIOK, t0 snare — noumMamy 6 108YUKY, CUIKU
/nmuyy, Hebovuioeo 36epvkal). Also, he would find flour (Taxxe on HalieT MyKy),
— not much (nemHoro), — a piece of bacon, and some beans (kycok 6exoHa u

HEMHOI'0 000O0B).

cease [sJs], cache [kxS], flour ['flauq]

Though alone, he was not lost. Farther on he knew he would come to where
dead spruce and fir, very small and weazened, bordered the shore of a little lake,
the titchin-nichilie, in the tongue of the country, the "land of little sticks." And into
that lake flowed a small stream, the water of which was not milky. There was rush-
grass on that stream — this he remembered well — but no timber, and he would
follow it till its first trickle ceased at a divide. He would cross this divide to the
first trickle of another stream, flowing to the west, which he would follow until it
emptied into the river Dease, and here he would find a cache under an upturned
canoe and piled over with many rocks. And in this cache would be ammunition for
his empty gun, fish-hooks and lines, a small net — all the utilities for the killing
and snaring of food. Also, he would find flour, — not much, — a piece of bacon,

and some beans.

Bill would be waiting for him there (but 6yner »xnats ero Tam), and they
would paddle away south down the Dease to the Great Bear Lake (1 onu yrisiByT
Ha JIOJIKE Ha 0T BHU3 10 TeueHuto J[u3 k bonsmomy Mensexbemy o3epy). And
south across the lake they would go (1 oHM NOIUIBIBYT Ha IOT Ye€pe3 03epo), ever

south (Bce Bpems Ha tor), till they gained the Mackenzie (roka He no6epyTcs 10
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Maxkensu). And south, still south, they would go (1 onu OyyT ABUTATHCS HA IOT,
BCe enle Ha tor), while the winter raced vainly after them (B To Bpems kak 3uma
OyJleT HalpacHO THATHCS 32 HUMMU; 10 race — COCMA3amuvCsi 8 CKOPOCU,
NYCKAmMbCsl HANepe2oHKU, MUamucs, Hecmucs, 1emems), and the ice formed in the
eddies (a nex Oyaet oOpa3oBbIBaThHCS B 3aBOsX), and the days grew chill and crisp
(1 1HU OYyT CTAHOBUTHCS XOJOJAHBIMU U MOPO3HBIMU; 10 grow — pacmu;
CMAHOBUMbBCSL; CTISP — 3a8UMOlL, KYOPABHII; HCECMKUL, CEelCUll, O0Opauull,
JrcuBUmMeENbHbIU; MOpo3Hblll), south to some warm Hudson Bay Company post (na
10T K KAaKOMY-HUOYIb TEINIOMY TOPTOBOMY MOCTY KOMIAHUU «I'y/130HOB 3aJIHB» ),
where timber grew tall and generous and there was grub without end (rze siec poc
BBICOKHI M OOWJIbHBIN, U OblIa O€CKOHEYHAs KpaTBa = U ObLJIO HEOTPAHUUYECHHOE

KOJIMYECTBO KPaTBbI; without end — beckoHeunblil, OeCKOHEeUHO.! «Oe3 KOHYA» ).

great [grelt], warm [wLm], generous ['Generqs]

Bill would be waiting for him there, and they would paddle away south down
the Dease to the Great Bear Lake. And south across the lake they would go, ever
south, till they gained the Mackenzie. And south, still south, they would go, while
the winter raced vainly after them, and the ice formed in the eddies, and the days
grew chill and crisp, south to some warm Hudson Bay Company post, where

timber grew tall and generous and there was grub without end.

These were the thoughts of the man as he strove onward (31 = maxumu 61N
MBICJIA YE€JIOBEKa, B TO BpeMsI Kak OH CTPEMHUJICS BIEPET; 0 Strive — cmapamcsi,
cmpemumscs; bopomucs, npuiazams ycunus). But hard as he strove with his body
(HO KaK yImopHO OH HU O0poJIcs co cBouM Teliom), he strove equally hard with his
mind (0H Tak ke yIopHo 00poJICsi CO CBOMM pazymMoM), trying to think that Bill had
not deserted him (crapasicy nymats, uto buiut ne Opocui ero; fo desert —
HOKUOams /meppumopuro Uiy 4ei08exka/, 0Cmasisims; Opocams /Hanpumep,

cemwio/), that Bill would surely wait for him at the cache (uro busut o6s3aTenbHO
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Oyner xxnath ero y taitnuka). He was compelled to think this thought (ox 6511
BBIHYJKJICH JIyMaTh 3Ty MBIC/Ib = JIyMaTh Tak), or else there would not be any use to
strive (MHa4ue He ObUIO HUKAKOTO cMBbIciIa OOpoThes/cTpemMuThest), and he would
have lain down and died (1 on OnI jier 1 ymep). And as the dim ball of the sun sank
slowly into the northwest (1 Koria HesspKkuii IWap COJIHIA MEJIEHHO OITyCTUIICS Ha
ceBepo-3amnaze) he covered every inch (oH npoien Kaxbii J10UM; f0 cover —
noxpwvieams, oxeamvléams) — and many times (1 MmHOTO pa3) — of his and Bill's
flight south before the downcoming winter (cBoero Oercrsa u /6erctsa/ buia Ha
IOT TIepe]l HaJBUTAIOIICHCS 3MMOI/OT HaBUTAOIIICHCs 3UMBI; flight — beecmao,
nocnewinoe omcmynierue; to come down — cnycKkamscs, onyckamocs, nadams /o
cHeze, 00dcoe/, cnyckamucs /o mymane/; downcoming — nadarowjutl, HUCX0O0AWUIL,
downcome — cunvbHulll U 6He3anHbll cHeconao, ausers). And he conned the grub
of the cache and the grub of the Hudson Bay Company post over and over again (1
OH CHOBa M CHOBA IiepeOupast /B maMsaTH/ JETAIBHO XPATBY TAWHHUKA U )KPATBY Ha
NOCTy KoMIanuu «['yJI30HOB 3aJIUBY»; t0 con — yyums HaAuU3ycmo, 3y0pUms,
demainbHo uzyuamo ymo-iubo,; grub — /cnene/ sHcpamea, sHcpauxa, xaska,; grub —
nuuunKa /ocob. scyka/; yepen). He had not eaten for two days (on He e yxe 1Ba
nus); for a far longer time he had not had all he wanted to eat (ropazao nosbiie oH
HE eJ1 BCEero Toro, uto oH xortel noectsb). Often he stooped and picked pale muskeg
berries (uacto oH Harubacs u cpbiBall Osie/IHbIE OOJIOTHBIE STO/IBI), put them into
his mouth (xnan ux B pot), and chewed and swallowed them (xeBain u
nporiareiBal ux). A muskeg berry is a bit of seed enclosed in a bit of water
(6onoTHas Aroma — 3TO HEMHOXKKO CEMEHH, 3aMKHYTOE€ B HEMHOXKKO = 8
Hebovuom konudecmese Bojbl). In the mouth the water melts away and the seed
chews sharp and bitter (Bo pTy Bojia Taet, a cemMsi )KyeTcs /u 0Ka3bIBae€TCs Ha BKYC/
OCTPBIM U TOPBKUM; sharp — ocmpbwiii /0 npeomeme/; eOKutl, ocmpulii /o 6xyce/).
The man knew there was no nourishment in the berries (4enoBek 3HaJj, 4TO B
ATO/IaX HET HUYETO MUTATEIILHOTO; nourishment — Kopmierue, numanue; nUuwd,
eda, Kopm, noodoepaicka; to nourish — xopmums, numams), but he chewed them

patiently with a hope greater than knowledge and defying experience (Ho oH xeBas

Mynemuszvikoeou npoexm HUnou @panka www.franklang.ru 16



http://www.franklang.ru/

UX TEPIEIUBO C HAASXK 0 O0IbIIEH, YeM 3HaHHe, U Opocas BBI3OB OMBITY; to defy

— 6bl3bl6AmNov, 6p0CClWlb 6bl306, MAHKUpOBANbv, MZHOlepO@ClWlb).

surely ['Suqgll], chew [CH], knowledge ['nOIIG]

These were the thoughts of the man as he strove onward. But hard as he strove
with his body, he strove equally hard with his mind, trying to think that Bill had
not deserted him, that Bill would surely wait for him at the cache. He was
compelled to think this thought, or else there would not be any use to strive, and he
would have lain down and died. And as the dim ball of the sun sank slowly into the
northwest he covered every inch — and many times — of his and Bill's flight
south before the downcoming winter. And he conned the grub of the cache and the
grub of the Hudson Bay Company post over and over again. He had not eaten for
two days; for a far longer time he had not had all he wanted to eat. Often he
stooped and picked pale muskeg berries, put them into his mouth, and chewed and
swallowed them. A muskeg berry is a bit of seed enclosed in a bit of water. In the
mouth the water melts away and the seed chews sharp and bitter. The man knew
there was no nourishment in the berries, but he chewed them patiently with a hope

greater than knowledge and defying experience.

At nine o'clock he stubbed his toe on a rocky ledge (B neBsTh yacoB oH
yAApUIICS TANbIEM HOTH O CKAIMCTBIN YCTYIL; t0 Stub — yoapamucsi Ho2oti 060
umo-1ubo meepooe; stub — nenw), and from sheer weariness and weakness
staggered and fell (1 oT nonHelmelt ycranocTy U cnabocTy 3aliataics U yna;
weary — yCmanvlil, U3HYPEeHHbIU, YmoMiennsli;, weak — crnaouwut). He lay for some
time (OH MoJieXkaa HEeKOTopoe Bpems ), without movement, on his side
(HemoIBMKHO: «0e3 aBmkeHusi» Ha 60ky). Then he slipped out of the pack-straps
and clumsily dragged himself into a sitting posture (3aTeéM OH BBICKOJIb3HYJI 13
BbIOYHBIX PEMHEHN 1 HETIOBOPOTIMBO NEPETALINI CEOs B CHASIUEE MOTOKEHUE;

clumsy — nenoexuii; Henosopomauswlii, Heckiaonwiil). It was not yet dark (Obu10
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emnie He TeMHO), and in the lingering twilight he groped about among the rocks for
shreds of dry moss (1 B 3aTsiHyBIIMXCSI CyMEpPKax OH IMOIIAPUII CPEJIA CKaJl B
MOMCKAaxX KyCOYKOB CYXOro MXa; fo linger — 3acudcueamuscsl, 3a0epircusamvcsl,
MAHYMbCSL, 3amacusamucs /o kaxux-iuoo oeticmeausix/). When he had gathered a
heap he built a fire (korga on coOpan kydy, OH pa3Bes KocTep; fo build —
cmpoums; pazeooums /o kocmpe/), — a smouldering, smudgy fire (Tieronmi,
JBIMSIIIIUN KOCTEP; SMudgy — epA3Hbll, 4YyMa3vlll; 3ana4KaHHbll, nepenaukaiHbll,
ObLMHBLU, ObLMAWULL; smudge — epsisHoe namuo, 2ps3w), — and put a tin pot of

water on to boil (1 TocTaBUII BCKUIISITUTE OJIOBIHHBIN KOTEJIOK BOJIBI).

weariness ['wlqrinls], movement ['mHvmagnt], twilight ['twallalt]

At nine o'clock he stubbed his toe on a rocky ledge, and from sheer weariness
and weakness staggered and fell. He lay for some time, without movement, on his
side. Then he slipped out of the pack-straps and clumsily dragged himself into a
sitting posture. It was not yet dark, and in the lingering twilight he groped about
among the rocks for shreds of dry moss. When he had gathered a heap he built a

fire, — a smouldering, smudgy fire, — and put a tin pot of water on to boil.

He unwrapped his pack (on pa3BepHy1 CBOI BbIOK; f0 Wrap — 3a6epmuléamey,
ceopauusamy) and the first thing he did was to count his matches (1 nepBbiM, 4TO
OH cJiesiall, — rnocuutai cBou crnuku). There were sixty-seven (/ux/ ObL10
mecThaecsaT ceMb). He counted them three times to make sure (oH rmocumTan ux
TPH pa3a, YTOObI YAOCTOBEPUTHCS; to make sure — ybexcoamuvcsi;
Y00CmMoBepumbCs,; Ha 8CAKUL CAyyall, sure — yeepennslil, Hadexcrwiil). He divided
them into several portions (0H pa3zesni X Ha HECKOJILKO yacTeil), wrapping them
in oil paper (3aBepHyB UX B IPOMACIIEHHYIO Oymar; oil — pacmumenbHoe macno),
disposing of one bunch in his empty tobacco pouch (pa3mecTuB oiHy CBSI3KY B
CBOEM ITyCTOM KHCeTe; to dispose — pazmeuwjamn, pacnonazams), of another bunch

in the inside band of his battered hat (ipyryro nopinio Bo BHYTpEHHEH JICHTE
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cBoel norpenanHoi marku), of a third bunch under his shirt on the chest (tpetbio
CBSI3KY 110J1 pyOaxoit Ha rpyaun). This accomplished, a panic came upon him (korja
3TO OBLIO 3aBEPLIEHO, €r0 OXBaTWJIA MMAHUKA; f0 come on — 00pYuuUmscs,
HABAIUMbBCA HA KO20-TUO0 /0 4eM-Tubo HedxcerameibHOM, HeO1a2onpuimuom/),
and he unwrapped them all and counted them again (1 oH pa3zBepHy UX Bce U
nepecuntal ux onsAth). There were still sixty-seven (/ux/ Obu10 Bee enie

mMECTbACCAT C@MI)).

count [kaunt], wrap [rxp], pouch [pauC]

He unwrapped his pack and the first thing he did was to count his matches.
There were sixty-seven. He counted them three times to make sure. He divided
them into several portions, wrapping them in oil paper, disposing of one bunch in
his empty tobacco pouch, of another bunch in the inside band of his battered hat, of
a third bunch under his shirt on the chest. This accomplished, a panic came upon
him, and he unwrapped them all and counted them again. There were still sixty-

seven.

He dried his wet foot-gear by the fire (on npocyimi cBoro MOKpyt0 00yBb y
orusi). The moccasins were in soggy shreds (MokacuHbI ObLTHN TPOMOKIIIUMHU
xioubsimu). The blanket socks were worn through in places (1epcrsanble HOCKH
OBLITM M3HOIICHBI HACKBO3b = 00 Oblp B HEKOTOPBIX MECTaX; 0 wear — HOCUMb
/00edicoy, npuuecky, yKpauienus u m. n./;, chawusamu/cs/), and his feet were raw
and bleeding (a ero ctynHu O0bUTM 000 IPAHHBIMUA U KPOBOTOUAILITUMHU; Faw —
CbIPOI, HEOOBAPEHHDILL, HeOoNCAPEeH LI, /0 nuuie, eoe/; 0000PAHHbBILL, TUULECHHBLLL
Koocu, kposomouawuii /o pawre, koxce/). His ankle was throbbing (ero momenkka
nysibcupoBaia), and he gave it an examination (1 OH OCMOTpET €€; fo give an
examination — oenams ocmomp, ocmampusams). It had swollen to the size of his
knee (oHa paciyxia 10 pa3Mepa KoJieHa; fo swell — nabyxams, pazoyxamo,

onyxams). He tore a long strip from one of his two blankets and bound the ankle
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tightly (oH oTOpBas IIMHHYIO MOJIOCKY OT OJIHOTO M3 CBOUX JIBYX OJICSUT U TYTO
repeBsi3al JOIBIKKY; fo tear — psamb, ompuieams). He tore other strips and

bound them about his feet to serve for both moccasins and socks (on oropBan
JPYTHUE TIOJIOCKU = HApBAl ewje NoA0COK U TepeBsi3ail MU HOTH, YTOObI OHU
/MON0CKU/ CIYKUIU KaKk MOKacuHamu, Tak 1 Hockamu). Then he drank the pot of
water, steaming hot (3aTeém OH BBIINJI KOTEJIOK BOJIbI, TOPAYE C TapOM; Steam —
nap; to steam — vlnyckams nap, napums, NOOHUMAamcs 6 sude napa), wound his
watch (3aBei1 yacel; to wind — namamuléamu/cs/; oomamuliéamu/cs/, 0beusamu/cs/;
momamo, 3a600ums /wacwet/), and crawled between his blankets (1 3amosn3 mexmay
OJIesi).

He slept like a dead man (on cniai, kak meptbiii). The brief darkness around
midnight came and went (Heo0Jiras TbmMa OKOJIO MOJYHOUH MPULLIA U yiua; brief
— xopomxkuti, Heooseutl). The sun arose in the northeast (cosiHile MOIHSIIOCH HA
ceBepo-BocTOKe) — at least the day dawned in that quarter (1o kpaitneit Mmepe, B
ATOM YETBEPTH 3apOXKIAICH JAEHb; fo dawn — /pac/ceemams, 3a4uHamvcs /o
pacceeme/; HAUUHAMbCSL; NPOABIAMBCA, 3apodcoambcst), for the sun was hidden
by gray clouds (100 comHIlEe OBIIIO CKPBITO CEPBIMU Ty4Yamu; o hide — npamameo,

CKpbI8am»).

fire ['falq], raw [rL], wound [waund], crawl [krLI]

He dried his wet foot-gear by the fire. The moccasins were in soggy shreds.
The blanket socks were worn through in places, and his feet were raw and bleeding.
His ankle was throbbing, and he gave it an examination. It had swollen to the size
of his knee. He tore a long strip from one of his two blankets and bound the ankle
tightly. He tore other strips and bound them about his feet to serve for both
moccasins and socks. Then he drank the pot of water, steaming hot, wound his

watch, and crawled between his blankets.
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He slept like a dead man. The brief darkness around midnight came and went.
The sun arose in the northeast — at least the day dawned in that quarter, for the

sun was hidden by gray clouds.

At six o'clock he awoke (B 1miecTs 4acoB OH POCHYJICS; o awake —
npocvinamscs, ouHymscs om cHa), quietly lying on his back (nenoasmxHo nexa
Ha CIIUHE; quietly — cnoxoiino, muxo, becuymuo, He osueascy). He gazed straight
up into the gray sky (oH npucTanbHO Brisjesncs npsMo B cepoe He6o0) and knew
that he was hungry (1 nonsin, uro on ronozen). As he rolled over on his elbow he
was startled by a loud snort (koria oH nepekaTusicst Ha JOKOTb, €0 UCITYTajo
rpomkoe (eipkanbe), and saw a bull caribou regarding him with alert curiosity (1
/oH/ yBUIEN camila KapuOy, pa3riisIbIBaBIIETO €ro ¢ HACTOPOKEHHBIM
mobonsiTcTBOM). The animal was not more than fifty feet away (;kuBoTHOE OBLITO
He 0oJiee, 4eM B IATHIIECATH (PyTax OT HEro; away — npous, eoaau), and instantly
into the man's mind leaped the vision and the savor of a caribou steak sizzling and
frying over a fire (1 ToT4ac B yMe 4esoBeKa BbIPOCIIO BUJIEHHE U BKYC OudiuTekca
U3 KapuOy, MHUISLIETO U MOAKapUBAIOLIETOCs HaJl KOCTPOM; SAVor — 0coOblil 8KYC
unu 3anax /ve2o-nubo/; to leap — npwieams, ckakams). Mechanically he reached
for the empty gun (MexaHWYECKU OH MOTSHYJICS 3a IYCTBIM = He3APsAHCEHHbIM
pyxbeMm), drew a bead, and pulled the trigger (ripunienuics u crycTuil Kypok; to
draw a bead — npuyenusamuocs; bead — mywika, npuyen; to pull the trigger —
cnycmums kypok). The bull snorted and leaped away (oneHb GpIpKHYIT U ycKakai),
his hoofs rattling and clattering as he fled across the ledges (11pu 3ToM ero kormnbiTa
rpeMeH U IIOKaju, Korja OH yoeran rno ycrynam /ckan/; to flee — ybecame,

cnacamucsi 6e2cmeom).

bull [bul], curiosity ["kjugrl'Osltl], steak [stelk]

At six o'clock he awoke, quietly lying on his back. He gazed straight up into
the gray sky and knew that he was hungry. As he rolled over on his elbow he was
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startled by a loud snort, and saw a bull caribou regarding him with alert curiosity.
The animal was not more than fifty feet away, and instantly into the man's mind
leaped the vision and the savor of a caribou steak sizzling and frying over a fire.
Mechanically he reached for the empty gun, drew a bead, and pulled the trigger.
The bull snorted and leaped away, his hoofs rattling and clattering as he fled across

the ledges.

The man cursed and flung the empty gun from him (uenoBek pyruycs u
otOpocui ot cedsl mycToe pyxbe; to fling — bpocamov, memams, Kuoams,
wevipsimy). He groaned aloud as he started to drag himself to his feet (on rpomko
3aCTOHAJ, B TO BpeMs KaK HadyaJsl TAUIUTh Ce0sl = noOHUMambcs Ha HOTH; to drag —
msanyms, mawums). It was a slow and arduous task (310 Obl1a Me/ITIEeHHAS U
TsDKeNast 3aja4a; arduous — mpyonuwiil, msxcensiil). His joints were like rusty
hinges (ero koHeuHOCTH OBUIM CIIOBHO prkaBble mapHupsl). They worked harshly
in their sockets (OHU &KECTKO JIBUTAIUCH B CBOUX COWICHEHUSX; harshly — pe3sxo,
orcecmoko,; harsh — owcecmkuil, meepowiil, 2pyoblil, Wepulasslil, Wepoxosamolil),
with much friction (¢ Gonbiinm Tpenuem), and each bending or unbending was
accomplished only through a sheer exertion of will (1 kaxxioe crubanue u
paszrubaHue COBEpPIIANOCH JUIIb OJarogapsi OOJbIIOMY: «YUCTOMY>» YCUIIMIO BOJIH;
sheer — abcontommuvlil, noaHeUWULl, CYWULL, S8HbLU, YUCMbILL, HECMEUAHHDILL).
When he finally gained his feet (korja oH B KOHIIe KOHIIOB TOJIHSUICS HA HOTH),
another minute or so was consumed in straightening up (eie oaHy MUHYTY WA
OKOJIO TOTO OBIIO IOTPAYCHO Ha pa3ruOaHue = Ha TO, YTOOBI PA3OTHYTHCS; 10
consume — pacxo006amsv, mpamumo, to straighten up — paszocHymscs,
svinpsamumucs), so that he could stand erect as a man should stand (Tak uToOBI OH

CMOT CTOATDH BECPTUKAJIIBHO, KaK ITOJOKCHO CTOATH ‘IGHOBCKY).

groan [grqun], arduous ['Rdjugs], exertion [Ig'zZWSn]
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The man cursed and flung the empty gun from him. He groaned aloud as he
started to drag himself to his feet. It was a slow and arduous task. His joints were
like rusty hinges. They worked harshly in their sockets, with much friction, and
each bending or unbending was accomplished only through a sheer exertion of will.
When he finally gained his feet, another minute or so was consumed in

straightening up, so that he could stand erect as a man should stand.

He crawled up a small knoll and surveyed the prospect (oH 3amnosn3 Ha
HEOOJIBIION XOJIMUK U OCMOTPEII TAHOPAMY; f0 SUrvey — OCMampusama,
obospesamy). There were no trees, no bushes (He ObUIO HU JIEpEBHEB, HU
KycTapHHUKOB), nothing but a gray sea of moss scarcely diversified by gray rocks,
gray lakelets, and gray streamlets (Huuero, kpome ceporo Mops Mxa, B KOTOpOe
MOYTH HE BHOCHJIM pa3HOOOPAa3us Cephie CKAIIBI, CEPhIE 03epIla U CepPhIe PyUCHKH;
scarcely — eosa, noumu ue; to diversify — pazHoobpaszums, 6HOCUNMb
pasnoobpaszue; diverse — uUHOUL, OMIUYHDBLI OM Ye20-TUDO, PA3TUUHBLLL,
pazrnooopasnwiit). The sky was gray (Hebo O6b110 cepbim). There was no sun nor
hint of sun (He ObIO HU coJiHIlA, HM Hameka Ha cosHIe). He had no idea of north
(OH He UMeJl peJIcTaBIeHus 0 ceBepe = rje cerep), and he had forgotten the way
he had come to this spot the night before (11 0H 3a0bUT 1TyTh, KOTOPBIM MPHUILIET B
9TO MECTO IpoIuIbIM Beuepom). But he was not lost (Ho oH He 3a0myumcs: «He
owu1 moTepsiny). He knew that (on 3nan 510). Soon he would come to the land of
the little sticks (ckopo on mpuzeT B kpail «rpyTukoB»). He felt that it lay off to the
left somewhere (oH 4yBCTBOBAJ, YTO TOT PACIIOJIOKEH TJIe-TO B CTOPOHE JIEBEE),
not far (Henanexko) — possibly just over the next low hill (Bo3mosxHO, kak pa3 3a

CJCIYIOIIUM HU3KUM XOJIMOM).

knoll [nqul], scarcely ['skegsll], idea [al'dlq]

He crawled up a small knoll and surveyed the prospect. There were no trees,

no bushes, nothing but a gray sea of moss scarcely diversified by gray rocks, gray
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lakelets, and gray streamlets. The sky was gray. There was no sun nor hint of sun.
He had no idea of north, and he had forgotten the way he had come to this spot the
night before. But he was not lost. He knew that. Soon he would come to the land of
the little sticks. He felt that it lay off to the left somewhere, not far — possibly just

over the next low hill.

He went back to put his pack into shape for travelling (on BepHYyJICS, UTOOBI
IpUAATh CBOEMY TIOKY QopMy /moaxonsuryto/ juist mytewmectBus). He assured
himself of the existence of his three separate parcels of matches (on yoeauics B
CYIIIECTBOBAHUM CBOUX TPEX OTAEJbHBIX MMAKETUKOB crinyek), though he did not
stop to count them (xoTs1 He ocTaHOBuUIICS, YTOOBI MocunTaTh Ux). But he did linger,
debating, over a squat moose-hide sack (Ho oH Bce-Taku 3aepxancs,
3aTyMaBIIUCh, HAJl KOPOTKUM M TOJICTHIM MEIIKOM M3 IIKYPbl aMEPUKaHCKOTO JIOCS;
to squat — cHUJIeTh Ha KOPTOUYKaX; MPUMACTh K 3eMJIe /0 )KUBOTHBIX/; squat —
CUOAWULL HA KOPMOYKAX /0 005X/, NPUNABUULL K 3eM]ie /0 HCUBOMHBLX/,

KOPOMKUU U MOJICMbIU, HUSKUU U WUPOKUU, MOO0Se — AMEPUKAHCKULU J10Cb). It was
not large (on 6b11 HeBennk). He could hide it under his two hands (ou MoOT yKpBITH
ero noj AByms nagonsimu). He knew that it weighed fifteen pounds (on 3nai, uto
TOT BECUT IsATHAIUATh (PyHTOB), — as much as all the rest of the pack (cronbko xe,
CKOJIBKO BECh OCTaJIbHOM TIOK), — and it worried him (1 3To Gecrokouso ero). He
finally set it to one side and proceeded to roll the pack (B koHeuHOM cueTe OH
OTJIOXKUJI €r0 B /0JIHYy/ CTOPOHY U MPOAOJIKUII CBOpaunBaTth TiOK). He paused to
gaze at the squat moose-hide sack (on cnenan maysy, 4T00bI IPUCTATHLHO
MMOCMOTPETh Ha KOPOTKHUM U TOJICTHIN MEIIOK U3 IIKYPhl aMEPUKAHCKOTO Jocs). He
picked it up hastily with a defiant glance about him (on nocneniso noassu ero ¢
BBI3BIBAIOIIIUM B3TJISIIOM BOKPYT C€0s1 = BBI3BIBAIOIIIE OTISTHYBIIIUCH; f0 defy —
bpocamb 6v1308), as though the desolation were trying to rob him of it (kak OyaTo
MyCTOIIb MBITAIACH OTHSThH Y HETO €ro = MEIIOK; desolation — onycmouieHHOCmb,
PA30peHHOCmb, 3a0POUWEHHOCTb, 00UHOYECMB0, YeOuHeHue, 00OUHOKOCMb, 1o rob

smb. of smth. — eoposams, Kpacme y K020-1ub0 Ymo-1ubo, OMHUMAMb ) KO2O0-
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aubo umo-1ubo, 1uwams Koco-1ubo yeco-1u60); and when he rose to his feet to
stagger on into the day (1 Kor/1a OH TIOJIHSJICS HA HOTH, YTOOBI KOBBIISATH JaJIbIIC B
JeHb), it was included in the pack on his back (on = mewiouex ObuT HOMEIIEH B
PIOK3aK Ha CIIMHE; o include — sKaiouamo, 6KI0O4AMb 6 ceOs, 3aKT0UaAmb,

3aX68amMumb).

assure [q'Suq], separate ['seprlt], weigh [wel]

He went back to put his pack into shape for travelling. He assured himself of
the existence of his three separate parcels of matches, though he did not stop to
count them. But he did linger, debating, over a squat moose-hide sack. It was not
large. He could hide it under his two hands. He knew that it weighed fifteen
pounds, — as much as all the rest of the pack, — and it worried him. He finally set
it to one side and proceeded to roll the pack. He paused to gaze at the squat moose-
hide sack. He picked it up hastily with a defiant glance about him, as though the
desolation were trying to rob him of it; and when he rose to his feet to stagger on

into the day, it was included in the pack on his back.

He bore away to the left (on nmomen BieBo; to bear away — yezocameo,
omnpaenamucs), stopping now and again to eat muskeg berries (Bpemsi 0T BpeMeHU
OCTaHABJIMBASICh TTOECTh OOJIOTHBIX SITOM; now and again — uno2oa: «meneps u
cHosax»; epems om epemenit). His ankle had stiffened (ero nojwspkka 3aTBepiena; to
stiffen — 3acmwvieams, 3ameepoesamn; YKpenaamuvcs, Stiff — myeoui, Hecuoxui,
Heanacmuynblil, sdcecmiuil), his limp was more pronounced (ero xpomoTa cTajia
0oJiee APKO BBIPAKEHHOW; pronounced — pe3Ko 8blpadCceHHblil;, OnpeoeleHHbl,
OMYEemIUBbllU, YeMKUl, S8HbLU, ACHBIU, [0 pronounce — 00bABIAMb,
deknapuposams, 3a:61ams), but the pain of it was as nothing compared with the
pain of his stomach (1o 60b OT Hee OblJIa HUYTO TI0 CPAaBHEHUIO C O0JIBIO B
xenynke). The hunger pangs were sharp (Myku rojyiofa ObLIU CUITBHBL, pang —

8He3anHask ocmpas O0ab, MyKU, Cmpaoanust; sharp — ocmpbwiii, pe3Kuii, CUTbHbLL
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/o 6onu/). They gnawed and gnawed (oHM Tep3aiu U Tep3aju; to gnaw — 2pbl3mo,
2nooamon, becnoxoums, mepszams) until he could not keep his mind steady on the
course he must pursue to gain the land of little sticks (roka on /y»e/ He Mor
YCTOMYMBO yJIepKUBATh CBOM pa3yM Ha Kypce, KOTOPbIM OH JIOJKEH CJIe/10BaTh,
4yTOOBI 10OpaThes 10 Kpast «1pyTUKoB»). The muskeg berries did not allay this
gnawing (O0JIOTHBIE STO/bI HE 0c/Ia0sM 3TUX Tep3annii), while they made his
tongue and the roof of his mouth sore with their irritating bite (Torja xax oHu
BOCIAJISUTA €T0 SI3bIK U HEOO CBOEH pazapakaronienl eKOCTbIO; Sore — OO0IbHOU;
Oone3HeHHbILL, YY8CMBUMEbHBLUL, 80CNAEHHbLI; [0 irTitate — 6bl3b18aMb
pasopadicerue, gocnanenue, to bite — Kycamw, bite — yKyc; mpasneHue /npu

epasepuvix pabomax/).

pronounce [prg'nauns], stomach ['stAmqgk], gnaw [nL]

He bore away to the left, stopping now and again to eat muskeg berries. His
ankle had stiffened, his limp was more pronounced, but the pain of it was as
nothing compared with the pain of his stomach. The hunger pangs were sharp.
They gnawed and gnawed until he could not keep his mind steady on the course he
must pursue to gain the land of little sticks. The muskeg berries did not allay this
gnawing, while they made his tongue and the roof of his mouth sore with their

irritating bite.

He came upon a valley (oH HaTOJIKHYJICS HA JIOLIUHY; O cOme upon —
HAMOJIKHYMbCA HA 4MOo-1Uub0, He0HCUOAHHO Hatmu ymo-iubo) where rock
ptarmigan rose on whirring wings from the ledges and muskegs (rne ¢ /kameHHbIX/
YCTYTIOB U TOP(PSHOM MOYBBI MOTHSIUCH HA XJIOMAIOIIUX KPBUIbIX CKaJbHBIC
OeJble KYpOTaTKy; 1o rise — noonumamscs, ecmasams). Ker — ker — ker was the
cry they made («KbIp-KBIp-KbIp» ObUT KPUKOM, KOTOPBIN OHU n3aaBann). He threw
stones at them (on Opocasn o HUM KamMHSIMU; fo throw — 6pocamys), but could not

hit them (HO He MOT MONACTh B HUX; t0 hit — ydapsamb,; nopaxcams, NONAOAMbs 8
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yenw). He placed his pack on the ground and stalked them as a cat stalks a sparrow
(OH MOJIOKMIT paHel] Ha 3eMJTI0 U CTaJl MOJKPAIbIBATHCS K HUM, KaK KOT
nojakpajsiBaeTcs K BopoObto). The sharp rocks cut through his pants' legs (octpbie
KaMHM TIpope3alii: «pe3ain ckBo3b» ero mranunsl) till his knees left a trail of
blood (moka ero KoJIEeHH HE OCTaBUIIN = He CMaiu 0CMaesisams KpOBaBYIO
JOpOKKY ); but the hurt was lost in the hurt of his hunger (1o 3Ta 60716 IOTEpSsIIACH
B Oouin ot ero rosoja). He squirmed over the wet moss (OH JABUTAJICS, U3BUBASICH,
110 MOKPOMY MXY; 0 SqUIrM — U38U8AMbCsl, U32UOAMBCA, 08ULAMbCS U3BUBASCD
/kak 3mesi, yepesk/), saturating his clothes and chilling his body (nponuTsiBas
/BOJION/ OJIex Ay M OXJIaXKdasl TEJO; fo saturate — Hacvluamos, NPONUMbIEAMs); but
he was not aware of it (HO 0OH He 0CO3HABaJI ATOT0; aware of — 0CO3HAIUWULL /4mO-
nu60o/), so great was his fever for food (Tak Besnnko ObUIO €ro HEPBHOE

BO30Y K/IeHUE /B TIOTOHE/ 3a TUIIEH; fever — auxopaoka). And always the
ptarmigan rose, whirring, before him (a Genbie KyponaTku Bce BpeMs
MOTHUMAJIACh, BCTIAPXUBAS C IIEJIECTOM KPBUILEB Mepe] HUM; f0 Whirr —
NPOHOCUMBCA C WLYMOM, CBUCMOM, 8cnapxusams /c uiymom/), till their ker — ker
— ker became a mock to him (1oka ux «KbIp-KbIp-KbIp» HE CTAJI0 HACMEIIKOUN Hajl
HuMm), and he cursed them and cried aloud at them with their own cry (1 on
MPOKJIMHAJ UX M KpU4asl BO BCE TOPJIO0 HAa HUX X /3Ke/ COOCTBEHHBIM KPUKOM;

aloud — BciayX; BO BECh T'0OJIOC, TPOMKO, TPOMOTJIACcHO; loud — epomxuil).

ptarmigan ['tRmlgqgn], stalk [stLk], blood [blAd]

He came upon a valley where rock ptarmigan rose on whirring wings from the
ledges and muskegs. Ker — ker — ker was the cry they made. He threw stones at
them, but could not hit them. He placed his pack on the ground and stalked them as
a cat stalks a sparrow. The sharp rocks cut through his pants' legs till his knees left
a trail of blood; but the hurt was lost in the hurt of his hunger. He squirmed over
the wet moss, saturating his clothes and chilling his body; but he was not aware of

it, so great was his fever for food. And always the ptarmigan rose, whirring, before
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him, till their ker — ker — ker became a mock to him, and he cursed them and

cried aloud at them with their own cry.

Once he crawled upon one that must have been asleep (o1Hax /161 OH
HATKHYJICS HAa OJIHY, KOTOpasi, HaBepHoe, craia). He did not see it till it shot up in
his face from its rocky nook (oH He Bujen ee, TOKa OHA HE B3JIeTesa €My B JIUIO U3
CBOETO CKAJIbHOTO YKPBITUS; to shoot up — 6ckouuma, 831emems; ook — yeo;
VKPOMHbLLL V200K, 3aKOVI0K, 21yxoe, yoaneHnnoe mecmo). He made a clutch as
startled as was the rise of the ptarmigan (oH xBaTaHyJ Tak K€ UCITYTaHHO, KaK
B3JI€TENa KyponaTka; clutch — corcamue; 3axeam; to clutch — cxeamumo,
3ascams), and there remained in his hand three tail-feathers (1 B ero pyxe
OCTaJIMCh TPU XBOCTOBBIX Tepa). As he watched its flight he hated it (naGironas 3a
ee MoJIeTOM, OH HeHaBu e ee), as though it had done him some terrible wrong
(kak Oy/ATO OHa cleNalla = NPUYUHUIA EMY KaKOe-TO Y’KAaCHOE 3J10; Wrong — 3710,
Hecnpaeseoausocmy). Then he returned and shouldered his pack (motom on
BEPHYJICS Y B3BAIWJI HA IJIEYU CBOU BBIOK).

As the day wore along he came into valleys or swales (110 Mepe npoBHKEHNs
JTHS OH BCTYIAJI B JIOJMHBI WJIK OOJIOTUCTBIC HU3UHBL, 10 Wear — MsHymbCA,
npoxodums /o epemenu/) where game was more plentiful (rie nuubs Obuta Gosee
oOuibHa = KoTOpkIe OoJiee n300uIoBanu A4bio). A band of caribou passed by
(cTano kapuby nponuio Mumo), twenty and odd animals (1BaaaTh ¢ JUIITHUM
JKMBOTHBIX), tantalizingly within rifle range (qpasusie B npenenax 1aabHOCTH
/BeicTpena u3/ pyxns). He felt a wild desire to run after them (on mouyBcTBOBAI
JIMKOE JKeJlaHue mooekaTh 3a HUMH), a certitude that he could run them down
(YBEpEHHOCTbh, UTO OH CMOKET JOTHATh UX; f0 run down — 002Hamsb, HACMUSHYMD).
A black fox came toward him (depHbIii riecel] Oexal B ero CTOpoHy), carrying a
ptarmigan in his mouth (necst B mactu kyponarky). The man shouted (uenosex
sakpuuan). It was a fearful cry (9o ObuT cTpamHbiii kpuk), but the fox, leaping
away in fright (1o necer, oTnpeIrayB B ucnyre), did not drop the ptarmigan (He

BBIPOHWJI KypPOIIATKY).
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feather ['feDq], wrong [rON], rifle [ralfl]

Once he crawled upon one that must have been asleep. He did not see it till it
shot up in his face from its rocky nook. He made a clutch as startled as was the rise
of the ptarmigan, and there remained in his hand three tail-feathers. As he watched
its flight he hated it, as though it had done him some terrible wrong. Then he
returned and shouldered his pack.

As the day wore along he came into valleys or swales where game was more
plentiful. A band of caribou passed by, twenty and odd animals, tantalizingly
within rifle range. He felt a wild desire to run after them, a certitude that he could
run them down. A black fox came toward him, carrying a ptarmigan in his mouth.
The man shouted. It was a fearful cry, but the fox, leaping away in fright, did not

drop the ptarmigan.

Late in the afternoon he followed a stream (B KOHIle BTOPO MOJOBUHBI JTHS
OH 1oures 3a pyubem), milky with lime (MyTHbIM OT Ocajika; lime — uzsecms;
HAaKunv, 0cadok, oxaauna /om sxcecmrotl 600vl/), which ran through sparse patches
of rush-grass (koTopbIii 6exan uepes3 = cpedu peKUX y4aCTKOB TPOCTHUKA).
Grasping these rushes firmly near the root (kpenko cxBaTuB 3TOT TPOCTHUK Y
kopHs:), he pulled up what resembled a young onion-sprout no larger than a
shingle-nail (OH BBIpBaJI TO, YTO MOXOUIIO HA MOJIOJION MOOET JIyKa BETUYUHON HE
00J1€€ TOHTOBOTO TBO3S; to pull up — evimsazusamn, gvloepeusams Hasepx). It was
tender (oH ObLI MATKUM; fender — msexutl, Heocnbiil), and his teeth sank into it
with a crunch that promised deliciously of food (11 ero 3y0sI morpy3uiamnck B HETo ¢
XPYCTOM, KOTOPBIN BOCXUTUTENIBHO CYJIAJ MUILLY; f0 promise — nooasams
Haoesicovl, Cyiums, npedsewjams, to sink — noepyscamuocs). But its fibers were
tough (HO ero BosiokHa ObuIM JxecTkUMU). It was composed of stringy filaments
saturated with water (0OH COCTOSII M3 KUJIMCTBIX BOJIOKOH, HACBIIIICHHBIX BOJIOM),

like the berries (kax sropl), and devoid of nourishment (v /Ob11/ THIIICH
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MATATEIBHBIX BEIIECTB; devoid of — nuwennwiii, ne umerowuii). He threw off his
pack and went into the rush-grass on hands and knees (oH cOpocwt TIOK U BJIe3 B
TPOCTHUK Ha YETBEPEHbKAX: «HA PyKax M KOJEHsAX» ), crunching and munching
(xpycts u yaBkas), like some bovine creature (kak Kakasi-To KOpoBa; bovine —
KOposuil, Obluull; creature — co30anue; HCusomuoe, meapw; to create —

meopums).

resemble [rl'zembl], onion ['Anjgn], creature ['krJCq]

Late in the afternoon he followed a stream, milky with lime, which ran
through sparse patches of rush-grass. Grasping these rushes firmly near the root, he
pulled up what resembled a young onion-sprout no larger than a shingle-nail. It
was tender, and his teeth sank into it with a crunch that promised deliciously of
food. But its fibers were tough. It was composed of stringy filaments saturated with
water, like the berries, and devoid of nourishment. He threw off his pack and went
into the rush-grass on hands and knees, crunching and munching, like some bovine

creature.

Mynemuszvikoeou npoexm HUnou @panka www.franklang.ru 30



http://www.franklang.ru/

